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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR RUMUNUOS VY-
RIAUSYBIES SUTARTIS DE L INVESTICIJJ SKATINIMO IR ABI-
PUSE S APSAUGOS

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Rumunijos
toIiau vadinamos "Susitarianciosiomis Salimis".

Vyriausybe,

siekdamos intensyvinti ekonomini bendradarbiavim4 abiems
Valstybems naudingomis s~lygomis.

ketindamos sudaryti ir palaikyti palankias s4lygas
Susitariandiosios Salies investitoriq investicijoms
Susitariandiosios Salies teritorijoje,

pripaiindamos poreiki skatinti ir
investicijas. siekiant puoseleti abiejA

gerovQ.

apsaugoti
Valstybiq

vienos
kitos

uisienio
ekonomine

sus i tare:

I straipsnis

Savokos

Sioje Sutartyje:

(1) Savora "investitorius" reiskia:

a) (ii Lietuvos Respublikos ativiigiu - fizinius
asmenis. kurie pagai Lietuvos Respublikos istatymus laikomi
Lietuvos Respublikos piiiediais. bei asmenis be piiietybes. nuolat

gyvenandlus Lietuvos Respublikos teritorijoje:

(ii) Rumunijos at viliu - fizinius asmenis. kurie
pagal Rumunijos istatymus iaikomi jos piliediais:

b) bet kuri fikio subjekt4. iskaitant Oendroves.
korporacijas. verslo asociacijas ir kitas organizacijas, kuris yra

isteigtas ar kitaip tinkamai organizuotas pagal Susitariandiosios
Salies istatymus ir turi savo buveine bei vykdo ekonomine veikl4

tos pacios Susitarian~iosios Salies teritorijoje:
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c) bet kuri (ikio subjekt4 ar organizaciji, isteigtA
pagal bet kurios trediosios vaistybes istatymus ir tiesiogiai ar
netiesiogiai kontroliuojam4 Susitariandiosios Salies fiziniq
asmenq. nurodytq §ios dalies (a) punkte. ar akio subjektq.
turinei%4 savo buveine Susitariandiosios Salies teritorijoje.

(2) SIvoka "investicijos" apima bet kurios rdgies turt4 ir
ypad. nors ne visada. apima:

(a) kilnojam~ji ir nekilnojam4i turt4. taip pat bet
kurias kitas teises in rem. tokias kaip servitutai. hipoteka.
turto aregtas. uistatai:

(b) akcijas. nuosavybes dalis ar kitas dalyvavimo
imoneje formas:

(c) pretenzijas I pinigus ar teises i bet kuriA
ekonomini verte turindi4 veikl:

Id) inteiektuaiines ir pramonines nuosavybes teises.
tokias kaip autorines teises. patentai. pramoniniai modeliai ar
pavyzdiiai. prekiq ienklai. know-how ir goodwill. taip pat kitos
panasios teises. pripaiintos Susitariandi~jq Saliti istatymais:

(e) Koncesijas pagal vietinius istatymus. iskaitant
Koncesijas gamtinlq i~tekiiq ivaigybai. gavybal ar eksploatavimui.
taip pat visas kitas teises. suteiktas Istatymu. kontraktu arba
vaistybes organ4 teisetu sprendimu.

Bet koks investuoto ar perinvestuoto turto formos pakeitimas.
atliktas pagai Susitarianeiosios Salies. kurios teritorijoje
atlikta investicija, istatymus, neturi ,takos investicijos
traktavimui.

(3) Sevoka "pajamos" reixkia ii investicij4 gautas sumas ir
ypac. nors ne visada. apima peln4, dividendus, paiukanas, pajamas
i& kapitalo padidejimo. autorinius ar kitus honorarus.

(4) Scvoka "teritorija" rei kia:

(i) Lietuvos Respublikos ativilgiu - Lietuvos
Respubiikos teritorijl. iskaitant teritorinc iFire ir bet kuriuos
jiros ar povandeninius plotus. kuriuose pagal tarptautinq teiac
Lietuvos Respublika gali naudotis jifros dugno. iemes gelmiq ir
gamtiniq resursq tyrinejimo. eksploatacijos ir saugojimo
teisemis:

(ii) Rumunijos ativilgiu - Rumunijos teritorij4,
iskaitant jos teritorinv jfir4 ir i~imtinq ekonominq zone, kurioje
Rumunija pagal jos vidaus istatymus ir tarptautinv teise naudojasi
suverenitetu. suvereniomis teisemis ar jurisdikcija jfros
vandenyse. juiros dugne ar iemes gelmese esandiq gamtiniq,
bioiogini4 ir mlneraliniu resursu tyrinejimo ir eksploatacijos
ativilgiu.
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2 straipsnis

Skatinimas, leidimas investuoti

(1) Kiekviena Susitariandioji Salis savo teritorijoje. kiek
imanoma, skatina kitos Susitariandiosios Salies investitoriq
investicijas ir leidiia investuoti pagal savo istatymus ir tvark4.

(2) Susitariandioji Salis. leidusi investuoti jos
teritorijoje, pagal savo jstatymus ir tvark4 suteikia su
investicija susijusius bfitinus leidimus. tame tarpe investitori'aus
pasirinkimu samdant vadovaujantj ir technini personal4
nepriklausomai nuo pilietybes.

3 straipsnis

Apsauga. traktavimas

(I) Kiekviena Susitariandioji Salis savo teritorijoje saugo
kitos Susitariandiosios Salies investitoriq investicijas. atliktas
pagal jos istatymus ir tvark4. ir netaiko nepagristq ar
diskriminaciniu priemoniq toki4 investicij4 valdymui. iglaikymui.
naudojimui, pasinaudojimui. pletimui. pardavimui ar likvidavimui.
Skyrium imant. kiekviena Susitariandioji Salis ar jos
kompetentingi organai suteikia bfitinus igaliojimus. minimus gios
Sutarties 2 straipsnio 2 dalyje.

(2) Kiekviena Susitariandioji Salis uitikrina s4iining4 ir
lygiateisi kitos Susitariandiosios Salies investitoriq investicijq
traktavimA savo teritorijoje. Sis traktavimas neturi bditi maiiau
palankus. negu kiekvienos Susitariandiosios Salies suteikiamas
savo investitoriams savo teritorijoje pagal tos Susitariandiosios
Salies istatymus ir tvark4. ar negu suteikiamas bet kurios
trediosios valstybes investitoriq investicijoms tos
Susitariandiosios Salies teritorijoje, jeigu pastarasis
tra-ktavimas yra palankesnis.

(3) Didiiausio palankumo statusas negali bdti aigkinamas
taip, kad ipareigotq Susitariandi4j4 Salt teikti kitos
Susitariandiosios Salies investitoriams ir jq investicijoms
pranagumus. teikiamus del bet kokiq esamq ar bfisimq muitq sqjungq,
ekonominiq s~jungt ar laisvos prekybos zon4. ar kit4 regioninio
ekonominio bendradarbiavimo formq. kuriM hare kiekviena
Susitariandioji Salis yra ar gali tapti. Taip pat toks traktavimas
nebus siejamas su bet kokiu pranaiumu. kuri Susitariandioji Salis
suteikia trediosios vaistybes investitoriams remdamasi susitarimu
del dvigubo apmokestinimo ar kitais dvigaliais susitarimais
mokeseiq klausimais.
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4 straipsnis

Laisvas pervedimas

(1) Kiekviena Susitariandioji Salis. kurios teritorijoje
atliktos kitos SuSitariandiosios Salies investitori4 investicijos,
be nepagristo atideliojimo uitikrina tiems investitoriams
susijusit su iomis investicijomis mokejim4 Iaisv4 pervedim4, o
ypad:

(a) pajam4 pagal gios Sutarties I straipsnio 3 dali;

(b) sum4, susijusiq su paskolomis ar kitais
isipareigojimais. prisiimtais kontraktais del investicijq:

(c) iplauku. gautl visigkai ar dalinai pardavus.
nusavinus ar likvidavus investicij4:

(d) kapitalo bei papildomq sumq investicijoms remti ir
plesti;

(e) kompensacijos pagal gios Sutarties 5 straipsnio
nuostatas;

(M) vienos Susitariandiosios Salies fiziniq asmenq,
nurodytq 1 straipsnio I dalies (a) punkte. kuriems ryjium su
investicijomis pagal kitos Susitariandiosios Salies istatymus ir
tvarkq suteikta teise dirbti tos Susitarianaiosios Salies
teritorijoje. uidarbi4.

(2) Jeigu kitaip nesusitariama su investitoriumi. tai
pervedimai atliekami laisvai konvertuojama valiuta pagal pervedimo
dien4 vykdomiems sandoriams galiojanti valiutos keitimo kursa.

5 straipsnis

Nuosavybes teisiq atemimas. kompensacija

(1) Nei viena i& Susitarianciqjq Saliq tiesiogiai ar
netiesiogiai nesiima ekspropriacijos. nacionalizacijos ar bet
kuriq tokio pat pobfdiio ar poveikio priemoniq prie kitos
Susitariandiosios Salies investitoriq investicijas. jeigu tokios
priemones nera taikomos istatyme numatytais visuomeniniais
tikslais, nediskriminaciniu pagrindu ir jstatymq nustatyta tvarka,
su s4lyga, kad bus itvirtintos nuostatos, pagal kurias bus
efektyviai ir adekvadiai kompensuojama. Tokios kompensacijos dydis
turi atitikti nusavintti investicij4 rinkos vertq, buvusi4 pried
pat ekspropriacija arba prieg tai. kai apie toki4 ekspropriacij4
tapo vie~ai iinoma.- ji imokama neatideliojant. I kompensacij4
jeina paliikanos nuo eksproprijavimo dienos, apskaidiuotos pagal
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LIBOR kurs4. Kompensacija bus veiksmingai realizuojama ir laisvai
pervedama.

Investitoriai, kuri4 turtas eksproprijuojamas, turi teisq
nedelsiant kreiptis j ekspropriacij4 vykdan6ios Susitarian~iosios
Salies juridines ar administracines institucijas, kad butq
nustatyta. ar tokia kompensacija atitinka iio straipsnio salygas
ir eksproprijuojandios Susitariandiosios Salies istatymus.

(2) Vienos Susitariandiosios Salies investitoriai. kuri4
invesciciuios kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje patyre
nuostot ij dei karo. ypatingosios padeties. sukilimo. mal&to ar
kitq panaslq ivykiq. kitos Susitariandiosios Salies bus
craktuojami ne maiiau palankiai. negu cet kurios trediosios
vaistybes investitoriai. Kiekviena tokia kompensacija turi biti
ismokama nedelsiant ir laisvai pervedama.

(3) Investitoriai. minimi I straipsnio I dalies (c) punkte.
negali reikgti pretenzijt pagal st straipsni. jeigu kompensacija
jau buvo i~moketa pagal kitos investicijq apsaugos sutarties.
sudarytos su Susitariandi4ja Salimi, kurios teritorijoje padaryta
investicija, pana~ias s4lygas.

6 straipsnis

Investicijos. padarytos iki Sutarties isigaliojimo

Si Sutartis taip pat taikoma investicijoms. atliktoms iki
gios Sutarties isigaliojimo kitos Susitariandiosios Salies
teritorijoje pagal tos Susitariandiosios Salies istatymus ir
tvarkq. Taeiau 9i Sutartis nebus taikoma ginaams. kilusiems iki
jos isigaliojimo.

7 stralpsnis

Kiti isiparergojimai

(I) Jeigu bet kurios Susitariandiosios Salies istatymai
leidiia traktuoti kitos Susitariandiosios Salies investitori4
investicijas palankiau. negu gi Sutartis. tai bus taikomi §ie
istatymai. kiek jie yra palankesni.

(2) Kiekviena SusitarianEioji Salis laikysis bet kuri% kit 4
isipareigojimq. kuriuos prisieme del jos teritorijoje kitos
Susitariandiosios Salies investitoriq atlikt4 investicij4.
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8 straipsnis

Subrogacijos principas

Jei bet kuri Susitariandioji Salis ar jos paskirta agentfira
sumoka vienam is savo investitoriu pagal finansinq garantij4 nuo
nexomercines rizikos. kuri4 ji suteike pagal jstatym4 ar teisinj
sandorl investicijai kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje,
tai 9i Susitariandioji Salis pagal subrogacijos princip4 pripaiins
bet kokios to investitoriaus teises ar nuosavybes perdavim
pirmajai Susitariandiajai Saliai ar jos paskirtai agentrai. Kita
Susitarianeioji Salis tures teisi nustatyti atitinkamus mokesdius
ir kitus vie~us mokejimus. kuriuos moka investitorius.

Pirmoji Susitariandioji Salis tures teise ginti bet koki4
tokiA teise ar pretenzij4 tokiu pat lygiu ir su tokiais pat
apribojimais. kaip ir jos pirmtakas.

9 straipsnis

Gineai tarp Susitariandiosios Salies ir
kitos Susitariandiosios Salies investitoriaus

(1) Gindams del investicijq tarp Susitariatiliosios Salies ir
kitos Susitariandiosios Salies investitoriaus spresti bus
organizuojamos gindo galiq konsultacijos. siekiant. kiek tai
imanoma. igsprqsti-toki gin6 draugigkai.

(2) Jeigu tokios konsultacijos nera organizuojamos arba
konsultacijil bfidu nepavyksta gindo i~spresti per gegis mienesius
nuo pra.ymo ji sprqsti padavimo dienos, investitorius savo
pasirinkimu gali gind4 perduoti j:

(a) Susitariandiosios Salies. kurios teritorijoje
atiikta investicija. kompetenting4 teism; ar

(b) Tarptautint Investiciniq Gind Sprendimo Centr
(ICSID) pagal Konvencij4 dl investiciniq ginei tarp valstybiq ir
kitq valstybiq pilieeiq sprendimo, pasirasyt4 Vaiingtone 1965 m.
kovo 18 d.: ar

(c) ad hoc arbitraio teism, kuris. jeigu kitaip
nesusitaria gin~o galys. isteigiamas pagal Jungtiniq Tautq
Tarptautines prekybos teises komisijos (UNCITRAL) arbitraio
taisykles.

t3) Tokiu badu. kiekviena zusitariandio)i Saiis sutinka
perduoti gind4 tarpTaurinei taikinamajai procedtrai ar tarptauTiam
arbiLtrazui. Arbitraio sprendimai yra zaiutiniai ir privalomi
kiekvienai gineo satiai. Kiekvicna ausitariancioji Salis vykdys
sprendimus pagal savo Istatymus.
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(4) Susitariandioji Salis. esantl ginco salimi. investiciniu
indq sprenainlo eigoje niekada nenauuos gynybal savo imunteto ar

fakto. kad investitorlus pagai draudimo sutarti gavo kompensacij4.
paoengiancIa vis4 ar aail patirtos zalos ar nuostollo.

10 straipsnis

Ginaai tarp Susitarianci4j4 Saliq

(1) Gincai tarp Susitariandiujq Saliq d41 ;ios Sutarties
nuostatu interpretavimo ir taikymo bus sprendiiami diplomatiniais
:anaiais.

(2) Jeigu abi Susitarianeiosios Salys nesusitaria per semis
menesius nuo ginco pradzios. tai, bet kuriai Susitarian~iajai
Saliai paprasius. gindas perduodamas arbitraio teismui. sudarytam
ig trij4 nariq. Kiekviena Susitariandioji Salis paskirs po vien4
teismo nari. o tie du teismo nariai igrinks pirminink4, kuris turi
bfti trediosios vaistybes piliediu.

(3) Jeigu viena Susitarianeioji Salis nepaskyre savo teismo
nario ir neprieme kitos Susitariandiosios Salies kvietimo tai
padaryti per du menesius. tai. paprajius giai Susitariandiajai
Saliai. teismo nari paskirs Tarptautinio Teismo Prezidentas.

(4) Jeigu abu teismo nariai per du mnnesius nuo jt. i~rinkimo
negaii susitarti del teismo pirmininko paskyrimo. tai. bet kuriai
Susitariandiajai Saliai papragius. pirminink4 paskirla
Tarptautinio Teismo Prezidentas.

(5) Jeigu io straipsnio 3 ir 4 dalyse nurodytais atvejais
Tarptautinio Teismo Prezidentas negali atuikti &ios funkcijos aroa
yra vienos ii Susitarianditjq Saliq pilietis. paskyrimus atlieka
Viceprezidentas. o jeigu jis negali atlikti gios funkcijos ar yra
vienos ig Susitariandiqjq Sali4 pilietis. paskyrimus atlieka kitas
pagal vyresnybq Tarptautinio Teismo teisejas. kuris nera nei
vienos Susitariandiosios Salies pilietis.

(6) Jeigu Susitariandiosios Saiys nesusitaria kitaip.
arbitraias pats nustato savo darbo tvark4.

(7) Kiekviena Susitariandioji Salis padengia jos paskirto
teismo nario i§iaidas bei jos atstovavimo teismo procese igiaidas.
Pirmininko ir likusias i~laidas Susitariandiosios Salys padengia
lygiomis dalimis.

(8) Arbitraio sprendimai yra galutiniai ir privalomi
kiekvienai Susitarianiiajai Saliai.
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11 straipsnis

Konsultacijos ir pasikeitimas informacija

Bet kurios Susitariandiasios Salies pragymu kita
Susitariandioji Salis turi sutikti nedelsiant 'surengti
konsultacijas del ios Sutarties aigkinimo ir taikymo. Bet kurios
Susitariandiosios Salies pragymu turi biiti keidiamasi informacija.
susijusia su kitos Susitariandiosios Salies istatymais ir tvarka,
administracine praktika ar procedfiromis. ekonomine politika.
kurios gali tureti itakos gioje Sutartyje aptartoms investicijoms.

12 straipsnis

Pataisos

Sios Sutarties s~lygos. isigaliojus giai Sutar~iai. gali bfiti
keidiamos ar papildomos bet kuriuo metu Susitariandiqj4 Sali4
susitarimu. Pataisos isigalioja tacia, kai Susitarianeiosios Salys
pranea viena kitai apie reikaling4 pataisoms isigalioti
konstitucini4 reikalavimm ivykdym4.

13 straipsnis

Baigiamosios nuostatos

(1) Si Sutartis isigalios po 30 dien4 nuo tos datos, kai
Susitariandiosios Salys praneg viena kitai, jog bfitini teisiniai
reikalavimai, reikalingi giai Sutardiai isigalioti. yra ivykdyti.
Ji galios 10 metil. Jeigu bet kuri Susitariandioji Salis nepateikia
oficialaus pranegimo apie Sutarties nutraukim4 prie& iegis
menesius iki jos galiojimo pabaigos. Sutarties galiojimas bus
laikomas pratqstu kitam 10 metq laikotarpiui.

k2) Tais atvejais, kai oficialiai pranegama apie §ios
Sutarties nutraukim. investicijoms, atliktoms iki oficialaus
praneiimo gavimo, I - 12 stralpsniq nuostatos toliau galios 10
metq .
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Paliudydami tai. savo Vyriausybiq igalioti asmenys pasira e
gi4l Sutarti.

Sudaryta dviem egzemplioriais lietuvxlq, rumunq ir anglU
kalbomis. visi tekstai vienodos teisines galios. Esant nesutarimm
del interpretavimo. remiamasi tekstu anglq kalba.

UIV"LL*, q &. ,o8

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s Rumunijos Vyriausybes
vardu: vardu:
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD tNTRE GUVERNUL REPUBLICII LITUANIA $I GUVER-
NUL ROMANIEI PRIVIND PROMOVAREA $I PROTEJAREA RE-
CIPROCA A INVESTITIILOR

uvo.rn. 2c7 ubli:nii Lituania :7.1 Guvernul ' om ni i,
denumitc in ceIn -- .rmnazd "?:rtile ;ontractr-te",

Dorind s5 inten.;ifice cooperarea economic6 in avantajul

reci-3rcc el ambelor :-tate,

Intentionind -A creeze gi c menting conditii favorabile
nentru inveetitiile inve3titorilor unei P-.r~i Contractcnte pe teri-
toriul celeilalte PFrti ,ntractante,

?ecunoscand necesitatca nrormovirii ?i rrotejirii invzsti-
tiilor itriine xn':copul cregterii prosperittii economice C ambe-

lor tate,

Au convenit zele ce urmeazg:

,'rticolul 1
Defini~ii

In .ensul aceztui acord:

(1) Termenul "investitor" desemneazi:

(a) (i) In ceea ce privegte Republica Lituania -

perzoanele fizice care, in conformitate cu legislatia din Republica
Litua.nia, zunt considerate ca fiind cetienii s i gi persoanele
f-'(r:- cet.enie care -u domiciliul ctabil pe teritoriul Republicii

Lituania.

(-i) in ccra cc orivegte Romania - per.-oanele fizice
c-r----c--ormitate cu legi:-atia din Romania, ,unt considerate ca

iln'l li.tei zti;

(b) Orce entitate, incluznd '-cietsi, corporatii, ano-
-.' -faceri i alte or-anizatii c:rre :unt conltituite -au altfel
.-- _izate, in mod corec'unzitor, in conformitate -u !egi.1laii. acelei

I r-i ;ontractante -± i[i au zediul mpreunl cu activit5tilc economice
i-ealc 7c teritoriul aceleiavi P~rti Ccntractante.

(c) Grice rntitate -cau organizatie constituiti in confor-
mitate cu lerislatia oricgrui stat tert, care este, direct iau indi-
rect, controlatL de c~tre nersoane fizice ale acelei Pgrti Contrac-
'ante, aga cum -unt 4efinite la ounctul (a) a! acestui paragraf, :au
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-e c9tre entitgi care isi au sediul pe teritoriul acelei Pa1rli
'ontrac tant e.

(2) Ter'menul "inve-titii" va include orce fel de active pi

.n special, dar nu excluiv:

(a) Drepturi de proprietate asupra bunurilor mobile i

-mobile, )recum gi alte drepturi reale, cum ar ffi Zervituti, ipoteci,

garanmii, gajuri;

(b) Ac~iuni, pgrti cociale sau orice alt fel de partici-

pare la : ocietgti;

(c) Drepturi de creantl sau orice alte drepturi privind

prestatii care au o valoare economicS;

(d) Drepturi de proprietate intelectualg gi inductriall,
cum sunt drepturi de autor, brevete, design sau modele industriale,

mrrci de comert sau de serviciu, nume comerciale, know-how 9i goodwill,

precum gi orice alte drepturi similare recunoscute de legislatia

PgrVilor Contractante;

(e) Concesiuni in conformitate cu dreptul public, inclu-

zAnd concesiuni privind prospectarea, extractia jau exploatarea re-

3ur:elor naturale, precum i orice alte drepturi conferite prin

len_, prin contract au *prin hotgrirea autoritgilor, In conformitate

cu legea.

Orice modificare a forrmei n care .unt investite .au

reinve:titc activele nu va afecta caracterul lor de inve:tifie, cu

condiia :z aceast moaificare :' fie fdcutd in confo-mitate cu legi-
la'ia -;rii gazdZ-.

(3) Termenul "venituri" inseamni aumele produue de o inves-

titie ni nclude, :n cpecial, dar nu exclu::iv, profituri, lividende,

Iob,5nzi, zzoruri de -apital, redevente .au alte onorarii.

(4) Termenul teritoriu desewnneazg:

(i) in ceea ce prive§te Republica Lituania - teritoriul

Hepublicii :ituania, incluliv marea tcritorialg i orice zon5 maring

au oubmarin! a:.upra carora Republica Lituania poate exercita, LIn

sonfcrmitate cu dreptul international, drepturi in scopul e.-plorhrii,

-!xDpoatarii zi conservarii solului, Jub-olului gi reiurzelor naturale;

(ii) In ceea ce privegte 2ominia - tcritoriul Ruminiei,

inclu:iv narea teritoriala, precum gi zona economicg exclusiv.1, asupra

rora momn&ria e:ercit-i, in confoomitate cu legi-latia ;a gi cu drep-

tul interna4ional, suveranitate, drepturi .muverane --au Juricdictie

privind explorarea .5i eploatarea resur;elor naturala, biologice gi
minerale existente in apele marine, nolul gi 3ubjolul ace:tor ape.
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Articolul 2

Promovare, admitere

(1) Fiecare Parte Contractant! va promova, oe cat nosibil,

invef.tiliiie efectuate -e teritoriul sdu de c~tre inventitorii celei-

Lalte Pfrti Jontiactante Vi va admite aceate invetitii In confor-

mitate cu legile gi reglement.rile :ale.

(2) D6c. o Parte Contractant5 a admis o inve'titie ne

teritoriul :-u, ea va acorda, in conformitate cu legile ji reglemen-

t5rile .aLc, autorizatiile necezare in leg-Iturg cu acea inve-titie,

inclu3iv autorizatiile nentru angajarea de personal de conducere gi

tehnic la alegerea za, indiferent de cettenie.

-ticolu: 3

Protejare, tratament

() 7iecarc ?arte -ntractcntd va zroteJa p- teritoriul

-- 'u~e efectuate, ^n conffcritntc cu Lrti le ,i reglemen-
.. 'rie -ie, --e 't- celeilalte F5r'. Contactante ,.A vn.

fecta m:-szuri nerezonabile 7au 44icriminatorii :a,-.nageentul,

lntrcinera, :olorin~a, fructificarea, )-tinderea, vinzarea zau li-

cnidarea sceztor investitii. In mod deosebit, fiecare Parte Contrac-
.: .au autoritlile ;ale competenite va emite autorizatiile nece-

-are nenthinate la articolul 2, paragraful (2) din acest acord.

(2) 'iecare Psrte ontractant6 va asigura un tratament

.ut _'; echitabil ne teritoriu! sau inveztitiilor invest*torilor

-cle4_iltc ?'orti hntractante. ..ce.t tratament nu va fi mai -utin

_2.vora.il ecat cei acordat de fiecare Parte Contractant5 investi-

iilor efectuate pe teritoriul s u de proprii tZi invetitori, ^n

crnformitate cu legile gi reglementLrile acetei Pgrti Contractante,

au decit eel acordat de fiecare Parte ContractantA inveati~iilor

efectuate pe teritoriul snu de cl'tre investitorii oricgrui Ztat tert,

dacA acert din urmg tratament este mai favorabil.

(3) '1auza na-iunii celei nai favorizate nu va fi inter-

-retat ca o obligatie a Pirtii Contractante de a extinde a-upra

investitorilor si inve.ti~iilor celeilalte Ptrji Contracta-nte avan-
taJele rezultate din orice uniune vamalg nau economici existentA

.:au viitoare 3au zong de comert liber 7au alte forme de cooperare

economicg regionalg, la care oricare din Pgrjile Contractante este

3su devine membrg. Acest tratament nu se va referi nici la avanta-

jele pe care oricare Parte Contractantg le acordg investitorilor

unui stat tert in virtutea unui acord de evitare a duble± impuneri

sau altar acorduri pe bazA de reciprocitate referitoare la impozi-

tare.
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.rticolul 4
Transferul liber

(1) Fiecare Parte Contractantd pe al cirei teritoriu s-au

.fectuat investitii de c5tre inveititorii celeilalte Pgrti Contrac-

tante va acorda acelor inve.-titori tran3ferul liber, f£rg intirziere

:ejuztificat, al -!gtilor referitoare la aceste investitii, in spe-

-ial al:

(a) , niturilor conform articolului 1, paragraful (3)

din ace:-t acord;
(b) Cumelor provenind din imprumuturi contractate :au

-'lt: bobia;i contrzctuale asunate pentru invetiiie;

(C) .uielor provenite din v&nzarea total: cau partialg,

-nt:inarsa- nau ..in..area une: invest±iti.,
(d) 2nitalului §i sumelor suplimentare nentru intre-

,inere- uu dezvoltarea inventitiei;

(e) Despdgubirii prevdzute la articolul 5 al acestui

acord;

(f) CG5tigurilor per-zoanelor fizice, definite la arti-
colul I, naragraful (i), :unctul (a), ale unei Pirti Contractante,

2sre ;unt autorizate s lucreze in leg~tur5 cu o investitie oe teri-

toriul celeilalte PIr~i Contractante, in conformitate cu legile gi

reglementHrile acestei Pirti Contractante.

(2) Transferurile vor fi efectuate, in valutd liber conver-

tibil6, !a cursul de schimb in vigoare pentru operatiuni curente la

iota transferului, dacd nu s-a convenit altfel cu investitorul.

Articolul 5

Expropriere, despagubire

(1) Niciuna din Pgrtile Contractante nu va lua, fie
direct, fie indirect, misuri de expropriere, nationalizare sau
orice alte misuri de aceat naturg sau cu acelagi efect, [mpo-

t?'%l -tvestitiilor inve:3titorilor celeilalte ?drti Contractante,
Fecat -ica a:urile tunt luate in interes public asa cum s-a nta-

ltt -ina lge, -)c c z. redi.criminato-i. i In co-ormitate

.eg* - " condiia q fie !ate cu Cesnpnbire

_feSti i n!ecvat'.

'ecr-zubiren mentionatg la acest ".aragraf va fi echiva-

lcnti v-lorii de opia.. a invetitiilor exoronriate, imediat inainte
de expropriere, sau inainte ca exproprierea iminentd .:1 deving

zunoscut. -ublic -s ' Li ooltitd f. r intfrziere neju'tificati.

;esp gubirea va iclude rtobfnda caiculatl :e baza 1I3CR, de la
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ata e::p:v'-ierli. :esp gubirea va L4 efectiv realizabil 5i liber
ran~frabilh.

-nvcztitorii ale cziror active .Lunt expropriate, -u

.reptul !a c examninare nrompt' de c~tre autorit~tile judecitoregti

.-au ,ad.i-ictative competente ale P.rtii Contractante care expro-

riaz p)ntru a ccnstata dac6 accasta despfgubire e~te conforma

cu principiile ace.3tui articol .4i cu legi.la~ia Pgr~ii Contractante

care exPropriaza.

(2) Investitorilor unei PHrti Contractante ale c.ror inves-

ti~ii Ou ouferit pierderi pe teritoriul celeilalte PHrti Contrac-

tante, catorit5 r-zboiului, unei stxri de necesitate national,

4nsurectiei, riscoalei oau altor evenimente similare, 1i se va

acorda de c tre cealaltg Parte Contractant, un tratament nu mai

pu~in favorabil decat cel acordat investitorilor oriclrui stat

ter . Crice asemenea desp~gubire va fLi pltit firg intirziere ne-

justificata ,i va fi liber transferabilg.

(3) Investitorii meniionati la articolul 1, paragraful (1),

punr.tul (c) nu pot formula preten~ii in baza prevederilor paregra-

felor ace-itui articol, dac! desp~gubirea a fost plititl in baza

unei prevederi aimilare din alt acord privind protejarea investi-

tiilor incheiat de ctre Partea Contractantg pe teritoriul cgreia

a fost efectuatg investitia.

.rticolul 6
7nvestilii interioare acordului

Prezentul acord Ge va aplica si la inve.;titiile de pe

teritoriul unei P -roi ontractante, efectuate,in conformitate cu

lenile gi reglc-mentirile :ale, de investitorii celeilalte 21rti

' ontractante, anterior intr~rii in vigoare a acestui acord. Totugi,

acordul nu se va aplica in cazul diferendelor care au apgrut inainte

de intrarea sa in vigoare.

Articolul 7
Alte obligatii

(1) Dacg legislatia oricgrei Pgrji Contractante indreptg-

leqte investiyiile investitorilor celeilalte Pgr~i Contractante

la un tratament mai favorabil decit cel prevAzut de acest acord,

aceastg legislatie va prevala fa 6 de acest acord, in mjura in

care este mai favorabil6.

(2) Fiecare Parte Contractantd va respecta orice alte

obligatii pe care gi le-a asumat privind investitiile efectuate,

pe teritcriul sau, de invectitorii celeilalte P!Irti Contractante.
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Articolul 8

Principiul suoroggrii

Dacg cricare Parte Contractant zau o agen~ie desemnatU"i

de cltre aceasta face pl i unuia dintre inveztitorii s~i In baza

oric5rei garan~ii financiare impotriva riscurilor necomerciale, pe

care a acordat-o prin lege sau tranzactie legalg, in leg~tura'cu

o investitie de pe teritoriul celeilalte Pirti 2ontractante, aceasta

Ain urmA va recunoagte, in virtutea principiului cubrogarii, cesiu-

nea oric~rui drept sau titlu al acestui inveztitor c~tre prima Parte

:ontractantg sau agentia desemnatg de aceasta. CealaltA Parte 'on-

tractantd va ft indreptgitg s5 deduc5 taxele §i celelalte obligatii

legale datorate gi pl"tibile de citre investitor.

- rima -arte ontractant v ' f Thdreptitf, in conze-

cinl, -' ru.tind orice a:tf-1 ,e drept .au 7rctentie in acenagi

nsur i 7in celeagi limite ca i zredece.orul ..Lu in c~e ce

-r'nyct2 titlul.

Articolul 9

Difc-ende Intrc o ?zrte iontractant ni un

investitor al celeilalte ?Prji Contractante

(1) In ncopul nolutiongrii diferendelor cu privire la

inveti ii .ntre o ?arte Contractantg gi un inventitor al celeilalte

:z'li Jnntractante, vor Rvea loc conjultri intre p~rtile interenate

_n ver-_2 -cluicnrii azului, pe cat -osibil, p e c.-le amiabiln.

(2) Daci aceszte consult~ri nu au loc -:Lu nu conAduz la o

sol-tie _n t-r-en 4e 7aze luni de !a data cererii de zoluticnare,

tnve-tizor'jl -oate -unune diferendul, la alegerea -a, ;?e 'olu-

tionare la:

(a) instanta judectoreascg competentl a Prii Con-

tractante pe teritoriul c-reia s-a efectuat investitia; cau

(b) Centrul International pentru Reglementarea

Diferendelor privind Inveutitiile (ICSID), prevgzut de Conventia

7entru reclementarea diferendelor privind investitiile Tntre state

gi perzoane ale altor state, deschis! spre ;ernare la *ashington

!a 13 martie 1965; zau

(c) un tribunal arbitral ad-hoc, care, dac5 nu s~a

ccnv-nit altfel Intre pidrile la diferend, va fi constituit pe

baza regulilor de arbitraj ale Comisiei Naiunilor Unite pentru

Drept Comercial International (UNCITRAL).

(3' ?iecare Parte Contractanta consimte, prin aceasta,

s'i cupun' diferendele privind investitiile,concilierii zau arbitra-
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jului international. !Hotgririle arbitrale vor fi definitive gi

obli.atoriL nntru ambele plrti !, diferend. Fiecare Parte Contrac-

tantA le va executa In conformitate cu legile gale.

(4) ?2rtea ContractantH care e.te parte la diferend

nu in'ocs niciod2t ca apirare, pe durata procedurilor privind

'if -emele lg gte de inve.titii, imunitatea ca 3rau faptul c6

nve-'tLtorui a nrimit o desp~gubire Ln cadrul unui contract de

.:i::rare acoperind integral cau partial prejudiciul ori -ierderea

Articolul lo

Diferende intre P~rtile Contractante

(1) Diferendele intre P~rtile Contractante privind

interpretarca nau anlicarea prevederilor ace.Aui acord. vor fi

:olutionate pe canale diplomatice.

(2) Dac5 cele doug P-rti Contractante nu pot ajunge

a un acard Tn termen de -ase luni de la declangarea diferendului

Intre ele, acenta, !a cererea oric~rei P~rti Contractante, .e va

cupune unui tribunal arbitral compus din trei membri. Fiecare

?arte Contractantg va numi un arbitru, Jar cei doi arbitri vor

numi Lu pregedinte care va fi un cetAcean al unui stat tert.

(3) Dac una din Pgrjile Contractante nu a numit pro-

priul sgu arbitru gi nu a dat curs invitatiei celeilalte P.rti

Contractante s9 facg numirea in termen de doua luni, arbitrul va

fi nunit, la cererea acestei P~rti Contractante, de c9tre Pregedin-

tele Cur~ii Internationale de Justitie.

(4) Dac5 ambii arbitri. nu pot ajunge la un acord

nrivind alegerea pregedintelui in termen de doug luni, dup9 numirea

!or, acesta va fi numit, la cererea oric~rei P~r$i Contractante,

de c~tre Pregedintele Cur~ii Internationale de JustiVie.

(5) Dacg, in cazurile specificate in paragrafele (3)

4i (4)ale acestui articol, Pregedintele Curtii Internationale de

Justitie este impiedicat ng-gi indeplineasci functia ua sau dacA

este cet tean al uneia din Partile Contractante, numirea se va

face de c:tre Vicepregedinte gi dacA qi acesta din urmg este impie-

dicat 3au dacd erte cetgtean al uneia din P.rile Contractante,

numirca se v face de c~tre Judectorul cu cel mai inalt grad al

'ur'ai c,-re nu este cctltean al uneia din Partile Contractante.

(6) :n lipsa altar prevederi stabilite de Pgrtile Con-
tractante, tribunalul igi va itabili procedura.

(7) i iecare Parte Contractant6 va suporta cheltuiclile

.rbitrului :e care !-a nunit gi ale reprezent~rii sale in p'ocedu-

rile de arbitraj. Theltuielile pentru pregedinte si celelalte chel-
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tuieli vor fi suportate, in pgrti egale, de catre 25rtile Contrac-

tante.

(8) Hictarrile tribunalului sunt definitive gi obliga-

torii nentru fiecare Parte Contractanta.

Articolul 11

,onzultgri :i schimb de informatii

La cererea oricirei PFrti Contractante, cealalt' Parte

Contractant5 va ac,erta, cu promptitudine, s9 tin pQnsultnri nri-

rind internretarea oau aplicarea aceitui acord. La cererea oric2rei

Ptirti Contractante, se va face schirnb de informatii cu privire la

legile, reglementrile, hotgrrile, practicile -au procedurile ad-

ministrative ori -oliticile economice ale celeilalte P~rti Contrac-

tante, care pot a!Fi. rn impact asupra inveatitiilor ce fac obiectul

icectui acord.

Articolul 12

Amendamente

In momentul intrrii in vigoare a acestui acord sau

in orice moment ulterior, prevederile aceotui acord pot fi .mendate,

in modalitatea convenit5 de P-rtile Contractante. Aceste amendamente

vor-intra In vigoare la data la care Pgrile Contractante i-au noti-

ficat reciproc indeplinirea tuturor cerin~elor constitutionale nece-

,are pentru intrarea In vigoare.

..ticolul 13

2revederi finale

(I) 'st acor; va intra In v"-oare l. 30 -e zile c~e la

t z c:re "-2:ile 2ontractante igi vor fi notificat Tndepiinirea

*'rintelor leTale -entru zintrarea in vigoare aceztui acord. . va

r7-nnxv in vizcare pe o perfoad'; do zece ni. .zordul va continua a

r::mnan In vigoare -)entru parioade ultericare de c-te !c (zece) ani,

ac6 niciuna Ain P!rlile Contractante nu a notificat, n rod ofi-

2ia1, celeilalte Pr'i 'ontractante,denuntarea lui, nu mai tirziu de

?ase l:ni inainte de expirarea acordului.

(2) irn cazul .nei notificiri oficiale !:-rivind denunlarea

:rezentului acord, :revederile articolelor de !a 1 !a 12 vor nonti-

nua 4 e anlice )entru o perioadl de ,nc^c zece ani pentru investi-

,iii efe:tuate inainte c-e a ce face notiffcarea oficialg.
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trept pentru care, subsezmna~ii, pe deplin autorizati

de citre guvernele respective, au semnat acest acord.

Frcut la Vilnius, in ziua de 8 iar tie 1994, in

dou5 exemplare originale, in limbile lituanianA, romg-i gi englezg,

ficcare text fiind eGal autontic. In cazu1 unor diferente de inter-

pretare, textul in limba englezA va prevala.

Pentru Guvemul Pentru Guvernul
Republicii Lituania: Roma.niei:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Lithuania and the
Government of Romania. herein referred to as the "Contracting
Parties".

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both States.

Intending to create and maintain favourable conditions for
investments by investors of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party.

Recognizing the need to promote and
investments with the aim to foster the economic
States.

protect foreign
prosperity of both

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For tne purpose of this Agreement:

i 1 The term "investor" means:

(a) i) in respect of the Republic of Lithuania -
natural persons who. according to the law of the Republic of
Lithuania. are considered to be its citizens and persons without
citizenship who have a permanent residence in the territory of the
Republic of Lithuania:

according
citizens.

(ii) in respect of Romania - natural persons who.
to the law of Romania. are considered to be its

I Came into force on 15 December 1994, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified

each other of the completion of the legal requirements, in accordance with article 13 (1).
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(b) any entity, including companies. corporations.
business associations and other organizations, which are
constituted or otherwise duly organized under the law of that
Contracting Party and have their seat. together with real economic
activities in the territory of that same Contracting Party.

(c) any entity or organization established under the law
of any third state which is. directly or indirectly, controlled by
natural persons. as referred in point (a) of this paragraph. of
that Contracting Party or by entities having their seat in the
territory of that Contracting Party.

(2) The term "investments" shall include every kind of assets
and particularly, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other
rights in rem, such as servitudes. mortgages. liens, pledges;

(b) shares, parts or any other kinds of participation in
companies;

(c) claims to money or to any rights to any performance
having an economic value:

(d) intellectual and industrial property rights, such as
copyrights, patents, industrial designs or models, trade or
service marks, trade names, know-how and good-will, as well as
other similar rights recognised by the laws of the Contracting
Parties:

(el concessions under public law. including concessions
to search for. extract or exploit natural resources as well as all
other rights given by law. by contract or by decision of the
authority in accordance with the law.

Any alteration of the form in which assets are invested or
reinvested shall not affect their character as investment.
provided such an alteration is made in accordance with the host
country's laws.

(3) The term "returns" means amounts yieided by an investment
and in particular. though not exciusively. includes profits.
dividends, interests, capital gains, royalties or other fees.

(4) The term "territory" means:

,i) in respect of the Republic of Lithuania - the
territory of the Republic of Lithuania. including the territorial
sea and any maritime or submarine area within which the Republic
of Lithuania may exercise. in accordance with international law.
rights for the purpose of exploration, exploitation and
preservation of the sea-bed, sub-soil and natural resources;

(ii) in respect of Romania - the territory of Romania
including its territorial sea as well as the exclusive economic
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zone over which Romania exercises sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction in accordance with its internal law and with
international law. concerning the exploration and exploitation of
the natural. biological and mineral resources existing in the sea
waters, sea-bed and sub-soil of these waters.

Article 2

Promotion. Admission

(I) Each Contracting Party shall in its territory promote as
far as possible investments by investors of the other Contracting
Party and admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

12) When a Contracting Party shall have admitted an
investment on its territory, it shall, in accordance with its laws
and regulations. grant the necessary permits in connection with
such an investment, including authorizations for engaging top
managerial and technical personnel of their choice, regardless of
citizenship.

Article 3

Protection. Treatment

(1) Each Contracting Party shall protect within its territory
investments made in accordance with its laws and regulations by
investors of the other Contracting Party and shall not impair by
unreasonable or discriminatory measures the management.
maintenance, use. enjoyment. extension. sale or liquidation of
such investments. In particular. each Contracting Party or its
competent authorities shall issue the necessary authorizations
mentioned in Article 2. paragraph (2). of this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable
treatment within its territory of the investments of the investors
of the other Contracting Party. This treatment shall not be less
favourable than that granted by each Contracting Party to
investments made within its territory by its own investors, in
accordance with laws and regulations of that Contracting Party, or
than that granted by each Contracting Party to the investments
made within its territory by investors of any third state, if this
l6tter treatment is more favourable.

(3) The most. favoured nation clause shall not be construed so
as to oblige a Contracting Party to extend to the investors and
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investments of the other Contracting Party the advantages
resulting from any existing or future customs or economic union,
or a free trade area, or other forms of regional economic co-
operation, to which either of the Contracting Parties is or
becomes a member. Nor shall such treatment relate to any advantage
which either Contracting Party accords to investors of a third
state by virtue of a double taxation agreement or other agreements
on a reciprocal basis regarding tax matters.

Article 4

Free Transfer

(1) Each Contracting Party in whose territory investments
have been made by investors of the other Contracting Party shall
grant those investors the free transfer of the payments, without
undue delay, relating to these investments, particularly of:

(a) returns according to Article (1), paragraph (3) of
this Agreement:

(b) amounts relating to loans incurred, or other
contractual obligations undertaken, for the investment;

(c) proceeds accruing from the total or partial sale.
alienation or liquidation of an investment;

(dl the capital and additional amounts for the
maintenance or extension of the investment;

(e) compensation provided for in Article (5) of this
Agreement:

fI the earnings of natural persons, as referred in
Article (1), paragraph (1). point (a), of one Contracting Party
who are allowed to work in connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party, in accordance with the
laws and regulations of that Contracting Party.

(-2) Transfers shall be made in a freely convertible currency
at the exchange rate effective for current transactions on the
date of transfer, unless otherwise agreed with the investor.

Article 5

Dispossession, compensation

(I) Neither of the Contracting Parties shall take. either
directly or indirectly, measures of expropriation, nationalization
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or any other measures having the same nature or the same effect
against investments of investors of the other Contracting Party,
unless the measures are taken in the public interest as
established by law, on a non discriminatory basis, and under due
process of law. and provided that provisions be made for effective
and adequate compensation.

The compensation mentioned in this paragraph shall be
equivalent to the market value of the expropriated investments
immediately before the expropriation occurred or the impending
expropriation became public knowledge and shall be paid without
undue delay. The compensation shall include interest calculated on
the LIBOR basis from the date of expropriation. The compensation
shall be effectively realizable and freely transferable.

Investors, whose assets are being expropriated, have a right
to prompt review by the appropriate judicial or administrative
authorities of the expropriating Contracting Party to determine
whether such compensation conforms to the principles of this
Article and the laws of the expropriating Contracting Party.

(2) Investors of one Contracting Party who suffer losses in
respect of their investments in the territory of the other
Contracting Party owing to war. a state of national emergency.
insurrection, riot or other similar events, shall be accorded by
the other Contracting Party. treatment no less favourable than
that accorded to investors of any third State. Any resulting
compensation shall be paid without undue delay and shall be freely
transferable.

(3) Investors referred to in Article (1), paragraph (1)
point Ic). may not raise claims under paragraphs of this Article
if compensation has been paid pursuant to a similar provision in
another Investment Protection Agreement concluded by the
Contracting Party in the territory of which the investment has
been made.

Article 6

Pre-agreement investments

The present Agreement shall also apply to investments in the
territory of a Contracting Party made in accordance with its laws
and regulations by investors of the other Contracting Party prior
to the entry into force of this Agreement. However. the Agreement
shall not apply to disputes that have arisen before its entry into
force.
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Article 7

Other obligations

(1) If the legislation of either Contracting Party entities
investments by investors of the other Contracting Party to
treatment more favourable than is provided for by this Agreement,
such legislation shall to the extent that it is more favourable
prevail over this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation
it has assumed with regard to investments in its territory by
investors of the other Contracting Party.

Article 8

Principle of subrogation

If either Contracting Party or its designated agency makes
payment to one of its investors under any financial guarantee
against non-commercial risks it has granted, by law or legal
transaction, in regard of an investment in the territory of the
other Contracting Party, the latter shall recognize by virtue of
the principle of subrogation, the assignment of any right or title
of that investor to the first Contracting Party or its designated
agency. The other Contracting Party shall be entitled to set off
taxes and other public charges due and payable by the investor.

The former Contracting Party shall accordingly be entitled to
assert any such right or claim to the same extent and subject to
the same restrictions as its predecessor in title.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and
an Investor of the other Contracting Party

(1) For the purpose of solving disputes with respect to
investments between a Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party, consultations will take place between the
parties concerned with a view to solving the case, as far as
possible, amicably.

(2) If these consultations are not held or do not result in a
solution within six months from the date of request for
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settlement, the investor may submit the dispute, at his choice,
for settlement to:

(a) the competent court of the Contracting Party in the
territory of which the investment has been made; or

(b) the International Center for the Settlement of
Investment Disputes (ICSID) provided for by the Convention on the
Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals of
Other States, opened for signature at Washington, on 18 March
1965;1 or

(c) an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise
agreed upon by the parties to the dispute, shall be established
under the arbitration rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL).

(3) Each Contracting Party hereby consents to the submission
of an investment dispute to international conciliation or
arbitration. The arbitral decisions shall be final and binding on
both parties to the dispute. Each Contracting Party shall execute
them in accordance with its laws.

(4) The Contracting Party which is a party to the dispute
shall at no time whatsoever during the procedures involving the
investment disputes, assert as a defence its immunity or the fact
that the investor has received compensation under an insurance
contract covering the whole or part of the incurred damage or
loss.

Article 10

Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the
interpretation or application of the provisions of this Agreement
shall be settled through the diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement
within six months after the beginning of the dispute between
themselves, the latter shall, upon request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members. Each
Contracting Party shall appoint one arbitrator, and these two
arbitrators shall nominate a chairman who shall be a citizen of a
third State.

(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its
arbitrator and has not followed the invitation of the other

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Party to make that appointment within two months, the
arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting
Party by the President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the
choice of the chairman within two months after their appointment,
the latter shall be appointed upon the request of either
Contracting Party by the President of the International Court of
Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4)
of this Article, the President of the International Court of
Justice is prevented from carrying out the said function or if he
is a citizen of either Contracting Party, the appointment shall be
made by the Vice-President. and if the latter is prevented or if
he is a citizen of either Contracting Party, the appointment shall
be made by the most senior Judge of the Court who is not a citizen
of either Contracting Party.

(6) Subject to other provisions made by the Contracting
Parties. the tribunal shall determine its procedure.

(7) Each Contracting Party shall bear the cost of the
arbitrator it has appointed and of its representation in the
arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

(8) The decisions of the tribunal are final and binding for
each Contracting Party.

Article 11

Consultations and Exchange of Information

Opon request by either Contracting Party, the other
Contracting Party shall agree-promptly to hold consultations on
the interpretation or application of this Agreement. Upon request
by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
laws, regulations, decisions, administrative practices or
procedures or economic policies of the other Contracting Party
which may have an impact on investments covered by this Agreement.

Article 12

Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any

time thereafter the provisions of this Agreement may be amended
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in such manner as may be agreed between the Contracting Parties.
Such amendments shall enter into force when the Contracting
Parties have notified each other that all necessary constitutional
requirements for the entry into force have been completed.

Article 13

Final provisions

(1) This Agreement shall enter into force 30 days after the
date on which the Contracting Parties shall have notified each
other that their legal requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled. It shall remain in force for a
period of ten years. The Agreement shall continue to remain in
force for further periods of 10 (ten) years unless either
Contracting Party shall have given official notice of termination
to the other Contracting Party not later than six months before
the expiration of the Agreement.

(2) In case of official notice as to the termination of the
present Agreement. the provisions of the Articles 1 to 12 shall
continue to be effective for a further period of ten years for
investments made before official notice was given.

IN WITNESS THEREOF the Undersigned, being duly authorized by
their respective Government. have signed this Agreement.

Done at Vilnius, on ... . March 1994, in two originals, in
the Lithuanian, Romanian and English languages, each text being
equally authen.tic. In case of difference of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of Romania:

I K. Klimagauskas.
2 C. lonescu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RE-
LATIF , LA PROMOTION ET A LA PROTECTION PtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la Rou-
manie, ci-apr~s d6nommds les < Parties contractantes >,

Ddsireux de renforcer leur coop6ration 6conomique dans l'int6rt mutuel des
deux Etats,

D6termin6s A cr6er et A maintenir des conditions favorables aux investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant la ndcessit6 de promouvoir et de prot6ger les investissements
6trangers dans le but de favoriser la prosp6rit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DKFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. Le terme << investisseur >> d6signe:

a) i) Dans le cas de la Rdpublique de Lituanie, les personnes physiques qui,
aux termes de la lgislation de la Rdpublique de Lituanie, sont consid~r~es comme
6tant des ressortissants ainsi que les personnes qui, bien que n'6tant pas des ressor-
tissants, poss~dent le statut de rdsident permanent sur le territoire de la R~publique
de Lituanie,

ii) Dans le cas de la Roumanie, les personnes physiques qui, aux termes de la
16gislation roumaine, sont consid6r~es comme 6tant ses ressortissants;

b) Toute personne morale, y compris les soci~t6s, les entreprises, les associa-
tions coinmerciales et d'autres organisations constitutes ou dfment organis~es en
vertu de la l6gislation de cette Partie contractante et dont le si6ge de mgme que les
activitds dconomiques rdelles se situent sur le territoire de ladite Partie contractante;

c) Toute personne morale ou organisation constitute en vertu de la Idgislation
d'un pays tiers qui est directement ou indirectement contr61e par des personnes
physiques, telles que celles vis~es A l'alin~a a du present paragraphe, de cette Partie
contractante ou par des personnes morales dont le sifge est situ6 sur le territoire de
ladite Partie contractante.

2. Le terme << investissement > d6signe des avoirs de toute nature et plus par-
ticuliRrement mais non exclusivement :

I Entrd en vigueur le 15 d~cembre 1994, soilt 30 jours apris la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient
notifi6 l'accomplissement des formalitds 16gales requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 13.
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a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que
servitudes, hypoth~ques, nantissements et gages;

b) Les actions, parts ou autres formes de participation dans des soci6t6s;

c) Les droits de cr6ance ou autres points portant sur une participation A des
soci6t~s;

d) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, tels que les droits d'au-
teur, brevets, dessins ou modules industriels, marques de commerce ou de fabrique,
raisons sociales, savoir-faire et clienteles, de m~me que d'autres droits similaires
reconnus par la 16gislation des Parties contractantes;

e) Les concessions accord6es par la loi, y compris les concessions relatives A la
prospection, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles de meme que
tous autres droits accord6s par la loi, soit par contrat ou par d6cision des pouvoirs
publics conform6ment A la loi.

Toute modification de la nature sous laquelle les avoirs ont 6t6 investis ou
r6investis n'affecte aucunement leur caractre d'investissement, sous r6serve que ]a
modification aura 6t6 effectu6e conform6ment A la 16gislation du pays h6te.

3. Le terme << b6n6fices >> d6signe les montants r6alisds au moyen d'un inves-
tissement et, en particulier mais non exclusivement, les profits, dividendes, int6rats,
plus-values, redevances ou autre charges.

4. Le terme << territoire >> d6signe :
i) Dans le cas de la R6publique de Lituanie, le territoire de la R6publique de Litua-

nie, y compris les eaux territoriales et toute zone marine ou sous-marine sur
lesquelles ]a Rdpublique de Lituanie exerce, conform6ment au droit des gens, des
droits aux fins de prospection, d'exploitation et de conservation des fonds ma-
fins, de leurs sous-sols et ressources naturelles;

ii) Dans le cas de la Roumanie, le territoire de la Roumanie, y compris ses eaux
territoriales de m~me que la zone 6conomique exclusive sur laquelle la Roumanie
exerce sa souverainet6, des droits souverains ou sa juridiction conform6ment A
sa l6gislation interne et au droit des gens en ce qui concerne la prospection et
l'exploitation des ressources naturelles, biologiques et min6rales qui existent
dans les eaux de mer, les fonds marins et les sous-sols des dites eaux.

Article 2

PROMOTION ET AUTORISATION

1. Dans toute la mesure du possible, chaque Partie contractante encourage les
investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie contractante et
autorise lesdits investissements conform6ment A sa 16gislation et h sa r6glemen-
tation.

2. Une fois qu'elle aura autoris6 un investissement sur son territoire, la Partie
contractante int6ress6e accorde, conform6ment A sa l6gislation et A sa r6glementa-
tion, les permis n6cessaires A l'investissement, y compris les autorisations n6ces-
saires i l'emploi du personnel technique et de gestion choisi par l'investisseur, et
cela ind6pendamment de la nationalit6 des individus concern6s.
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Article 3

PROTECTION ET TRAITEMENT

1. Conform6ment A sa 16gislation et h sa r6glementation, chaque Partie con-
tractante assure, sur son territoire, la protection des investissements effectu6s par
les investisseurs de l'autre Partie contractante et 6vite de faire obstacle, par des
mesures injustes ou discriminatoires, A la gestion, A l'entretien, A la jouissance, A
l'exploitation, au d6veloppement, A l'ali6nation ou A la liquidation desdits investis-
sements. En particulier, chaque Partie contractante ou ses autorit6s comp6tentes
accorde les autorisations n~cessaires vis6es au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent
Accord.

2. Chaque Partie contractante veille A assurer, sur son territoire, un traitement
juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante. Ce traitement sera non moins favorable que celui accord6, par chaque Partie
contractante, aux investissements effectu6s sur son territoire par ses propres inves-
tisseurs, conform6ment h la legislation et A la r6glementation de la Partie contrac-
tante int6ress6e, ou que le traitement accord6 aux investissements effectu6s sur son
territoire par des investisseurs de tout Etat tiers s'il s'av~re que ledit traitement est
plus favorable.

3. La clause de la nation la plus favoris6e ne sera pas interpr~t~e comme
faisant obligation A une Partie contractante d'6tendre aux investisseurs et aux inves-
tissements de l'autre Partie contractante les avantages r6sultant d'une union doua-
nitre ou 6conomique, d'une zone de libre 6change ou de toute autre forme de coop6-
ration 6conomique r~gionale future ou d6jb existante, A laquelle l'une ou l'autre des
Parties contractantes serait d6jA ou deviendrait partie dans l'avenir. La pr6sente
disposition s'applique 6galement aux avantages que l'une ou l'autre Partie contrac-
tante reconnait aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu d'un accord visant A 6viter
la double imposition ou de tout autre accord relatif A la double imposition fond6 sur
la r6ciprocit6 en mati~re fiscale.

Article 4

LIBERT_ DE TRANSFERT

1. Chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle des investisse-
ments ont 6t6 effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante reconnait
auxdits investisseurs la libert6 de transfert des paiements, sans d~lai injustifi6, rela-
tifs auxdits investissements, notamment:

a) Les profits vis6s au paragraphe 3 de l'article premier du present Accord;

b) Les fonds pour le remboursement d'emprunts ou d'autres obligations con-
tractuelles encourues aux fins des investissements;

c) Le produit de la liquidation ou de l'ali6nation totale ou partielle d'un inves-
tissement;

d) Les capitaux et les montants additionnels consacr6s A l'entretien ou au
ddveloppement d'investissement;

e) L'indemnisation vis6e A l'article 5 du pr6sent Accord;
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f) Les revenus des personnes physiques d'une Partie contractante vis6es A
l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article premier, qui sont autoris6es A travailler dans le
cadre d'un investissement, sur le territoire de l'autre Partie contractante, confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation de ladite Partie contractante.

2. Les transferts sont effectuds en monnaie librement convertible au taux de
change applicable aux transactions courantes A la date du transfert, sauf entente
contraire avec l'investisseur.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

1. Aucune des Parties contractantes n'adopte, soit directement ou indirecte-
ment, des mesures d'expropriation, de nationalisation ou toute autre mesure de
m~me nature et de m~me effet visant les investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante, A moins que les mesures ne soient prises dans l'int6r& public et
dans le respect de la 16galit6, qu'elles ne soient pas discriminatoires, qu'elles res-
pectent les proc6dures r6gulires et sous rdserve que les ressources financi~res
soient assur6es aux fins d'une indemnisation effective et ad6quate.

L'indemnisation vis6e au pr6sent paragraphe doit correspondre la valeur mar-
chande qu'avaient ces investissements imm6diatement avant la prise des mesures
d'expropriation ou avant que lesdites mesures ne soient rendues publiques. L'in-
demnisation doit etre vers6e sans retard injustifi6 et elle doit comprendre les int6rets
calcul6s sur la base du LIBOR A compter de la date de l'expropriation. Le montant
de l'indemnisation doit 6tre effectivement r6alisable et librement transf6rable.

Les investisseurs dont les avoirs ont W exproprids ont droit A un examen et A
une dvaluation de la part des autorit6s judiciaires ou administratives de la Partie
contractante ayant proc~d6 h l'expropriation, afin de d6terminer si l'indemnisation
respecte les principes 6nonc6s au pr6sent article ainsi que la 16gislation de la Partie
contractante concern6e.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements
auraient subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une insurrection, d'une 6meute ou d'6v6ne-
ments similaires, b6n6ficient de la part de l'autre Partie contractante, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat
tiers. Toute indemnisation qui r6sulterait de cette situation est vers6e sans retard
injustifi6 et doit 6tre librement transf6rable.

3. Les investisseurs vis6s A l'alin6a c du paragraphe 1 de 'article premier ne
peuvent soumettre des r6clamations en vertu du pr6sent article si l'indemnisation a
t6 vers6e conform6ment A une disposition similaire d'un accord sur la protection

des investissements conclu par la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t effectu6.

Article 6

INVESTISSEMENTS ANTERIEURS

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s sur le
territoire d'une Partie contractante conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glemen-
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tation par des investisseurs de l'autre Partie contractante, avant l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord. Toutefois, l'Accord n'est pas applicable A un diffdrend qui serait
ant6rieur A l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 7

AUTRES OBLIGATIONS

1. Si la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes reconnait aux
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus
favorable que celui qui est pr6vu au pr6sent Accord, ladite l6gislation pr6vaudra sur
le pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes respecte toute autre obligation assum6e
par elle s'agissant des investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse
un paiement A l'un de ses investisseurs au titre d'une garantie financi~re accord6e
contre des risques de nature non commerciale, en vertu de la loi ou au moyen d'un
acte juridique, portant sur un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante, celle-ci devra reconnaitre, en vertu du principe de subrogation,
le transfert de tout droit ou titre de l'investisseur int6ress6 A la premiere Partie
contractante ou A son organisme d6sign6. L'autre Partie contractante est autoris6e A
d6duire les imp6ts et autres charges publiques A la charge de l'investisseur.

En cons6quence, la premiere Partie contractante acquiert les droits et prdten-
tions dans la meme mesure et sous r6serve des memes restrictions que son pr6-
d6cesseur en titre.

Article 9

DIFF19RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Afin de r6soudre les diff6rends qui pourraient surgir concernant des inves-
tissements, entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contrac-
tante, il est proc6d6 b des consultations entre les parties int6ress6es dans le but de
trouver une solution A l'amiable.

2. Si lesdites consultations n'ont pas lieu ou si elles ne produisent aucun r6sul-
tat dans un d6lai de six mois A compter de la date de la demande de r~glement, il est
loisible A l'investisseur de soumettre le diff6rend, A son choix, soit :

a) A un tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6; ou

b) Au Centre international pour le r-glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements pr6vu par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature b
Washington, le 18 mars 19651; ou

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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c) A un tribunal arbitral ad hoc qui, sous reserve d'un arrangement contraire
entre les parties au diffdrend, sera constitu6 conformdment aux rgles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI).

3. Par les prdsentes, chacune des Parties contractantes accepte qu'un diffd-
rend relatif A un investissement soit soumis A arbitrage ou A un mode de conciliation
internationaux. Les sentences arbitrales sont ddfinitives et ont force ex6cutive A
l'gard des deux parties au diff6rend. Chaque Partie contractante les ex6cutent con-
formiment A sa ldgislation.

4. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne devra, A aucun stade
des proc6dures relatives aux diff6rends concemant des investissements, faire valoir
son immunit6 ou le fait que l'investisseur a touch6 une indemnisation aux termes
d'un contrat d'assurance portant sur la totalit6 ou une portion de la perte ou des
dommages encourus.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends qui pourraient surgir concemant l'interpr6tation ou l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord sont rdgl6s par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un accord dans un d6lai
de six mois suivant le d6but de leur diff6rend celui-ci, A la demande de l'une ou
l'autre des Parties, est soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres.
Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et ces deux arbitres d6signent un
Prdsident du tribunal qui sera un ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si l'une des Parties contractantes n6glige de d6signer son arbitre et n'a pas
r6agi A l'invitation de l'autre Partie contractante A proc6der i cette d6signation dans
un d6lai de deux mois, l'arbitre est, A la demande de cette Partie contractante, d6si-
gn6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du pr6sident
dans un d6lai de deux mois suivant leur d6signation, ce choix est fait, A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, par le Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice.

5. Si, dans les cas vises aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp&ch6 de remplir cette fonction ou s'il est
un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, la d6signation est faite
par le Vice-Pr6sident et, si celui-ci est empch6 ou s'il est un ressortissant de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, la d6signation est faite par le membre de la Cour
le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

6. Sous r6serve d'autres dispositions exprim6es par les Parties contractantes,
le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

7. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6
et de sa repr6sentation aupr~s du tribunal. Les frais concernant le Pr6sident et les
autres frais sont support6s A parts 6gales par les Parties contractantes.

8. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et ont force ex6cutoire A l'6gard
des Parties contractantes.
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Article 11

CONSULTATIONS ET ECHANGES D'INFORMATIONS

A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie contractante
convient sans tarder de proc~der b des consultations sur l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord. A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes, il est proc6dd A des 6changes portant sur la 16gislation, la r6glementation, les
d6cisions, les pratiques ou les proc6dures administratives ou les politiques dcono-
miques de l'autre Partie contractante susceptibles d'avoir des incidences sur les
investissements qui font l'objet du pr6sent Accord.

Article 12

AMENDEMENTS

A l'occasion de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ou tout moment par la
suite, les dispositions du pr6sent Accord sont susceptibles d'etre modifi6es confor-
m6ment A la volontd des Parties contractantes. Tout amendement entrera en vigueur
lorsque les Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement de l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A son entrde en vigueur.

Article 13

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans un ddlai de trente jours
compter de la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement infor-
m~es de l'accomplissement des formalit6s juridiques n6cessaires A son entree en
vigueur. I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans. Par la suite, 'Ac-
cord restera en vigueur pour des pdriodes successives de dix (10) ans A moins que
l'une des Parties contractantes ne communique A l'autre Partie contractante un
pr6avis 6crit de d6nonciation au moins six mois avant l'expiration de l'Accord.

2. Nonobstant toute d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des arti-
cles 1 A 12 continueront A s'appliquer pendant une p~riode de dix ans s'agissant des
investissements effectu6s avant la transition du pr6avis de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Vilnius, le 8 mars 1994, en double exemplaire, en langues lituanienne,
roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Lituanie: de la Roumanie:

K. KLIMAKAUSKAS C. IONESCU
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